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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR SERBIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dy as in	 obezbedyenaa	 or	 dodyeete
ly as in	 polye			   or	 shlyoonaak
ny as in	 Raastoyaanye		 or	 menyaatee
R as in	 Reke			   or	 sheeRok
ts as in	 tseeveelne		  or	 pRaavaats
ty as in	 tyemo			   or	 pomoty
zh as in	 zhenevske		  or	 tRaazheetee
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Serbian

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

postaaveetyemo 
saaobRaatyaayne 
kontRolne poonktove 
oo Regeeonoo

Поставићемо 
саобраћајне 
контролне 
пунктове у 
региону.

1-2
The TCP locations 
will be decided by the 
MPs.

saaobRaatyaayne 
kontRolne poonktove 
tye odRedeetee voynaa 
poleetseeyaa

Саобраћајне 
контролне 
пунктове ће 
одредити војна 
полиција.
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1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

osoblye 
saaobRaatyaayneeh 
kontRolneeh 
poonktovaa tye 
Raadeetee naapoRno 
daa spRechee 
zaakaashnyenyaa

Особље 
саобраћајних 
контролних 
пунктова ће 
радити напорно 
да спречи 
закашњења.

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

naashee 
saabRaatyaaynee 
kontRolnee poonktovee 
tye RegeestRovaatee 
vozeelaa ee 
yedeeneetse koye 
pRolaaze

Наши сабраћајни 
контролни 
пунктови ће 
регистровати 
возила и јединице 
које пролазе.
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1-5
The TCP will 
apprehend violators.

saaobRaatyaaynee 
kontRolnee poonktovee 
tye spRecheetee 
pRestoopneeke

Саобраћајни 
контролни 
пунктови ће 
спречити 
преступнике.

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

postaaRaayte se 
daa eezbegleetse 
ne oospoRe voynee 
saaobRaatyaay

Постарајте се 
да избеглице 
нe успоре војни 
саобраћај.

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

osoblye 
saabRaatyaayneeh 
kontRolneeh 
poonktovaa tye 
pReoosmeReetee 
saaobRaatyaay po 
potRebee

Особље 
сабраћајних 
контролних 
пунктова ће 
преусмерити 
саобраћај по 
потреби.
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1-8 Our mission is ongoing 
until further notice. 

naashaa meeseeyaa ye 
oo tokoo do sledetyeg 
obaaveshtenyaa

Наша мисија је у 
току до следећег 
обавештења.

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

vodoo ee hRaanoo 
tye naabaavlyaatee 
dRooge yedeeneetse

Воду и храну ће 
набављати друге 
јединице.

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

opRemaa zaa 
nookleaaRno, 
beeloloshko ee 
hemeeysko (enbehaa) 
otkReevaanye tye 
beetee obezbedyenaa

Опрема за 
нуклеарно, 
билолошко и 
хемијско (НБХ) 
откривање ће бити 
обезбеђена.

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

ReflektoRske Roochne 
maanzhete tye vaam 
beetee daate

Рефлекторске 
ручне манжете ће 
Вам бити дате.
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1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

nepReeyaatelyee 
mogoo koReesteetee 
aagente koye se 
pRetvaaRaayoo daa 
soo eezbegleetse

Непријатељи могу 
користити агенте 
које се претварају 
да су избеглице.

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

seegooRnost ye 
veomaa vaazhnaa 
tokom sveeh 
opeRaatseeyaa

Сигурност је 
веома важна 
током свих 
операција.

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

ne dozvolyaavaamo 
neovlaashtyenom 
vozeeloo daa 
posmaatRaa pRotok 
saaobRaatyaayaa

Не дозвољавамо 
неовлашћеном 
возилу да 
посматра проток 
саобраћаја.
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B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

koleekaa ye bRoynost 
nepReeyaatelyskeeh 
snaagaa?

Колика је бројност 
непријатељских 
снага?

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

gde se nepReeyaately 
taachno naalaazee?

Где се непријатељ 
тачно налази?

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

kaadaa ste 
taachno veedelee 
neReeyaatelyske 
yedeeneetse?

Када сте 
тачно видели 
неријатељске 
јединице?

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

koye ste 
nepReeyaatelyske 
yedeeneetse veedelee?

Које сте 
непријатељске 
јединице видели?
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1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

koyoo vRstoo opReme 
nose nepReeyaatelyske 
yedeeneetse?

Коју врсту 
опреме носе 
непријатељске 
јединице?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

paazeete naa 
geReelske 
aakteevnostee

Пазите на 
герилске 
активности.

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

paazeete naa 
konventseeonaalne 
nepReeyaatelyske 
snaage

Пазите на 
конвенционалне 
непријатељске 
снаге.

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

paazeete naa 
nepReeyaatelyske 
aaveeone

Пазите на 
непријатељске 
авионе.
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1-23
Report to us about 
local inhabitants in the 
area.   

eezvesteete 
naas o lokaalnom 
staanovneeshtvoo oo 
ovom Regeeonoo

Известите нас 
о локалном 
становништву у 
овом региону.

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

postaaveete znaake 
daa pokaazhete 
pRaavaats ee 
Raastoyaanye do 
saaobRaatyaayneeh 
kontRolneeh 
poonktovaa

Поставите знаке 
да покажете 
правац и 
растојање до 
саобраћајних 
контролних 
пунктова.

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

oosmeReete 
eezbegleetse do 
eezbegleechkeeh 
maaRshRootaa

Усмерите 
избеглице до 
избегличких 
маршрута.
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1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

pRetRaazheete 
okRoozhenye od 
nepReeyaatelyaa

Претражите 
окружење од 
непријатеља.

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

paaRkeeRaayte 
teemsko vozeelo 
oo zaashteetyenom 
ee seegooRnom 
polozhaayoo

Паркирајте 
тимско возило 
у заштићеном 
и сигурном 
положају.

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

oospostaaveete 
komooneekaatseeyoo 
saa dRoogeem 
saaobRaatyaayneem 
kontRolneem 
poonktoveemaa

Успоставите 
комуникацију 
са другим 
саобраћајним 
контролним 
пунктовима.
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

ovaa blokaadaa 
pootaa sloozhee 
daa leemeeteeRaa 
pReestoop ovom deloo 
pootaa

Ова блокада 
пута служи да 
лимитира приступ 
овом делу пута.

2-2 This RB is to close 
access to this road.

ovaa blokaadaa 
pootaa sloozhee daa 
zaatvoRee pReestoop 
ovom pootoo

Ова блокада пута 
служи да затвори 
приступ овом путу.
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2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

ove blokaade pootaa 
ee kontRolne taachke 
obezbedyooyoo 
pRolaaz saamo zaa 
aaootoReezovaanoo 
dostaavoo glaavneeh 
zaaleehaa

Ове блокаде 
пута и контролне 
тачке обезбеђују 
пролаз само за 
ауторизовану 
доставу главних 
залиха.

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

ove bloaakaade pootaa 
ee kontRolne taachke 
tye obezbedeetee 
pRolaaz konvoyaa naa 
vReme

Ове блоакаде пута 
и контролне тачке 
ће обезбедити 
пролаз конвоја на 
време.
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2-5
The position of RBs/
CPs will change 
constantly. 

Pozeetseeyaa 
blokaadaa pootaa 
ee kontRolneeh 
taachaakaa tye 
se konstaantno 
menyaatee

Позиција блокада 
пута и контролних 
тачака ће се 
константно 
мењати.

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

Oo sloozhbee saamo 
yedne ekeepe 
yedaan chlaan tye 
zaaoostaavlyaatee ee 
pReoosmeRaavaatee 
saaobRaatyaay

У служби само 
једне екипе 
један члан ће 
заустављати и 
преусмеравати 
саобраћај.

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

Ne dozvolyaamo 
pRolaaz neekome ko 
nemaa vaazhetyoo 
eespRaavoo

Не дозвољамо 
пролаз никоме 
ко нема важећу 
исправу.

2-5
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CPs will change 
constantly. 

Pozeetseeyaa 
blokaadaa pootaa 
ee kontRolneeh 
taachaakaa tye 
se konstaantno 
menyaatee

Позиција блокада 
пута и контролних 
тачака ће се 
константно 
мењати.

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

Oo sloozhbee saamo 
yedne ekeepe 
yedaan chlaan tye 
zaaoostaavlyaatee ee 
pReoosmeRaavaatee 
saaobRaatyaay

У служби само 
једне екипе 
један члан ће 
заустављати и 
преусмеравати 
саобраћај.

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

Ne dozvolyaamo 
pRolaaz neekome ko 
nemaa vaazhetyoo 
eespRaavoo

Не дозвољамо 
пролаз никоме 
ко нема важећу 
исправу.

2-5
The position of RBs/
CPs will change 
constantly. 

Pozeetseeyaa 
blokaadaa pootaa 
ee kontRolneeh 
taachaakaa tye 
se konstaantno 
menyaatee

Позиција блокада 
пута и контролних 
тачака ће се 
константно 
мењати.

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

Oo sloozhbee saamo 
yedne ekeepe 
yedaan chlaan tye 
zaaoostaavlyaatee ee 
pReoosmeRaavaatee 
saaobRaatyaay

У служби само 
једне екипе 
један члан ће 
заустављати и 
преусмеравати 
саобраћај.

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

Ne dozvolyaamo 
pRolaaz neekome ko 
nemaa vaazhetyoo 
eespRaavoo

Не дозвољамо 
пролаз никоме 
ко нема важећу 
исправу.

2-5
The position of RBs/
CPs will change 
constantly. 

Pozeetseeyaa 
blokaadaa pootaa 
ee kontRolneeh 
taachaakaa tye 
se konstaantno 
menyaatee

Позиција блокада 
пута и контролних 
тачака ће се 
константно 
мењати.

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

Oo sloozhbee saamo 
yedne ekeepe 
yedaan chlaan tye 
zaaoostaavlyaatee ee 
pReoosmeRaavaatee 
saaobRaatyaay

У служби само 
једне екипе 
један члан ће 
заустављати и 
преусмеравати 
саобраћај.

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

Ne dozvolyaamo 
pRolaaz neekome ko 
nemaa vaazhetyoo 
eespRaavoo

Не дозвољамо 
пролаз никоме 
ко нема важећу 
исправу.



B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? Koyee ye vaash 
kaaRgo? Који је Ваш карго?

2-9 Where are your cargo 
documents?

Gde vaam ye 
dokoomentaatseeyaa 
zaa kaaRgo?

Где Вам је 
документација за 
карго?

2-10 Where does your 
cargo originate from?

Odaakle poteeche 
vaash kaaRgo?

Одакле потиче 
Ваш карго?

2-11 Where did you pick up 
your cargo?

Gde ste ootovaaReelee 
kaaRgo?

Где сте утоварили 
карго?

2-12 What is your 
destination?

Koyaa ye vaashaa 
desteenaatseeyaa?

Која је Ваша 
дестинација?
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent actions 
that would aid the 
enemy.

SpRecheetyemo 
aaktseeyoo koyaa 
bee moglaa pomotyee 
nepReeyaatelyoo

Спречићемо 
акцију која би 
могла помоћи 
непријатељу.

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to do 
so.

Eespeetaatyemo 
kaaRgo kaadaa naam 
boode Recheno

Испитаћемо карго 
када нам буде 
речено.

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

SpRecheetyemo 
meshtaane daa 
snaabdevaayoo 
nepReeyaatelye

Спречићемо 
мештане да 
снабдевају 
непријатеље.

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

Ovde smo daa 
zaaoostaaveemo 
deystvaa tsRnog 
tRzheeshtaa

Овде смо да 
зауставимо 
дејства црног 
тржишта.
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2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

Oospostaaveetyemo 
zonoo zaa pRetRaagoo 
vozeelaa

Успоставићемо 
зону за претрагу 
возила.

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

Eemaamo vozeelaa 
spRemnaa daa 
gone one koyee 
eezbegaavaayoo 
blokaade naa pootoo

Имамо возила већ 
спремна да гоне 
оне који избегавају 
блокаде на путу.

2-19 We must prepare 
defensive positions.

MoRaamo 
pReepRemeetee 
odbRaambene 
polozhaaye

Морамо 
припремити 
одбрамбене 
положаје.

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

BlokeeRaatyemo 
staayaaleeshtaa ored 
pootaa ee yaaRkove 
oko blokaadaa naa 
pootoo

Блокираћемо 
стајалишта поред 
пута и јаркове око 
блокада на путу.
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D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

Pokaazheete mee 
eespRaave vaasheg 
vozeelaa

Покажите ми 
исправе Вашег 
возила.

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

Pokaazheete mee 
paapeeRe zaa vaash 
kaaRgo

Покажите ми 
папире за Ваш 
карго.
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

moRaamo 
eedenteefeekovaatee 
mestaa gde mozhemo 
dobeetee pRvoo 
pomoty

Морамо 
идентификовати 
места где можемо 
добити прву 
помоћ.

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

naash zaadaataak ye 
daa kontRoleeshemo 
pooteve 
bezbednosneeh meRaa

Наш задатак је 
да контролишемо 
путеве 
безбедносних 
мера.

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

mee tyemo 
klaaseefeekovaatee 
mostove pRemaa 
leemeetoo tezheene

Ми ћемо 
класификовати 
мостове према 
лимиту тежине.
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3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

tRebaa naam zonaa 
pogodnaa zaa kRaatke 
zaastoye

Треба нам зона 
погодна за кратке 
застоје.

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

koodaa vodee ovaay 
poot?

Куда води овај 
пут?

3-6 Which towns does this 
road run through?

kRoz koyee gRaad 
pRolaazee ovaay poot?

Кроз који град 
пролази овај пут?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

daa lee ye poot 
poplochaan eelee 
nepoplochaan?

Да ли је пут 
поплочан или 
непоплочан?

3-8 Is there an alternate 
route?

daa lee postoyee 
aalteRnaateevnee 
pRaavaats?

Да ли постоји 
алтернативни 
правац?
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алтернативни 
правац?

3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

tRebaa naam zonaa 
pogodnaa zaa kRaatke 
zaastoye

Треба нам зона 
погодна за кратке 
застоје.

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

koodaa vodee ovaay 
poot?

Куда води овај 
пут?

3-6 Which towns does this 
road run through?

kRoz koyee gRaad 
pRolaazee ovaay poot?

Кроз који град 
пролази овај пут?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

daa lee ye poot 
poplochaan eelee 
nepoplochaan?

Да ли је пут 
поплочан или 
непоплочан?

3-8 Is there an alternate 
route?

daa lee postoyee 
aalteRnaateevnee 
pRaavaats?

Да ли постоји 
алтернативни 
правац?



3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

daa lee postoyee 
naacheen daa se 
obeedye pRepRekaa?

Да ли постоји 
начин да се обиђе 
препрека?

3-10 Are there bridges on 
this route?

eemaa lee mostovaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли мостова у 
овом правцу?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

eemaa lee 
naadvozhnyaakaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли 
надвожњака у 
овом правцу?

3-12 Is there construction 
on this route?

eemaa lee 
gRaadyeveenaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли грађевина 
у овом правцу?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

eemaa lee mnogo 
Roopaa naa ovom 
pootoo?

Има ли много 
рупа на овом 
путу?

3-14 How wide is the road? koleeko ye sheeRok 
ovaay poot?

Колико је широк 
овај пут?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

daa lee postoyee 
naacheen daa se 
obeedye pRepRekaa?

Да ли постоји 
начин да се обиђе 
препрека?

3-10 Are there bridges on 
this route?

eemaa lee mostovaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли мостова у 
овом правцу?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

eemaa lee 
naadvozhnyaakaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли 
надвожњака у 
овом правцу?

3-12 Is there construction 
on this route?

eemaa lee 
gRaadyeveenaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли грађевина 
у овом правцу?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

eemaa lee mnogo 
Roopaa naa ovom 
pootoo?

Има ли много 
рупа на овом 
путу?

3-14 How wide is the road? koleeko ye sheeRok 
ovaay poot?

Колико је широк 
овај пут?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

daa lee postoyee 
naacheen daa se 
obeedye pRepRekaa?

Да ли постоји 
начин да се обиђе 
препрека?

3-10 Are there bridges on 
this route?

eemaa lee mostovaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли мостова у 
овом правцу?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

eemaa lee 
naadvozhnyaakaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли 
надвожњака у 
овом правцу?

3-12 Is there construction 
on this route?

eemaa lee 
gRaadyeveenaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли грађевина 
у овом правцу?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

eemaa lee mnogo 
Roopaa naa ovom 
pootoo?

Има ли много 
рупа на овом 
путу?

3-14 How wide is the road? koleeko ye sheeRok 
ovaay poot?

Колико је широк 
овај пут?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

daa lee postoyee 
naacheen daa se 
obeedye pRepRekaa?

Да ли постоји 
начин да се обиђе 
препрека?

3-10 Are there bridges on 
this route?

eemaa lee mostovaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли мостова у 
овом правцу?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

eemaa lee 
naadvozhnyaakaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли 
надвожњака у 
овом правцу?

3-12 Is there construction 
on this route?

eemaa lee 
gRaadyeveenaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли грађевина 
у овом правцу?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

eemaa lee mnogo 
Roopaa naa ovom 
pootoo?

Има ли много 
рупа на овом 
путу?

3-14 How wide is the road? koleeko ye sheeRok 
ovaay poot?

Колико је широк 
овај пут?



3

3

3

3

3-15 Are there steep hills on 
this road?

eemaa lee stRmeeh 
plaaneenaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли стрмих 
планина у овом 
правцу?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

eemaa lee oshtReeh 
kReeveenaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли оштрих 
кривина у овом 
правцу?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

daa lee ovaay poot 
vodee kRoz toonele?

Да ли овај пут 
води кроз тунеле?

3-18 Do you know how to 
read a map?

daa lee znaate daa 
cheetaate maapoo?

Да ли знате да 
читате мапу?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

eemaa lee 
nepReeyaatelyskeeh 
yedeeneetsaa oo ovoy 
zonee?

Има ли 
непријатељских 
јединица у овој 
зони?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

eemaa lee stRmeeh 
plaaneenaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли стрмих 
планина у овом 
правцу?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

eemaa lee oshtReeh 
kReeveenaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли оштрих 
кривина у овом 
правцу?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

daa lee ovaay poot 
vodee kRoz toonele?

Да ли овај пут 
води кроз тунеле?

3-18 Do you know how to 
read a map?

daa lee znaate daa 
cheetaate maapoo?

Да ли знате да 
читате мапу?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

eemaa lee 
nepReeyaatelyskeeh 
yedeeneetsaa oo ovoy 
zonee?

Има ли 
непријатељских 
јединица у овој 
зони?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

eemaa lee stRmeeh 
plaaneenaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли стрмих 
планина у овом 
правцу?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

eemaa lee oshtReeh 
kReeveenaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли оштрих 
кривина у овом 
правцу?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

daa lee ovaay poot 
vodee kRoz toonele?

Да ли овај пут 
води кроз тунеле?

3-18 Do you know how to 
read a map?

daa lee znaate daa 
cheetaate maapoo?

Да ли знате да 
читате мапу?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

eemaa lee 
nepReeyaatelyskeeh 
yedeeneetsaa oo ovoy 
zonee?

Има ли 
непријатељских 
јединица у овој 
зони?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

eemaa lee stRmeeh 
plaaneenaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли стрмих 
планина у овом 
правцу?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

eemaa lee oshtReeh 
kReeveenaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли оштрих 
кривина у овом 
правцу?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

daa lee ovaay poot 
vodee kRoz toonele?

Да ли овај пут 
води кроз тунеле?

3-18 Do you know how to 
read a map?

daa lee znaate daa 
cheetaate maapoo?

Да ли знате да 
читате мапу?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

eemaa lee 
nepReeyaatelyskeeh 
yedeeneetsaa oo ovoy 
zonee?

Има ли 
непријатељских 
јединица у овој 
зони?



3-20 Are there friendly units 
in the area?

eemaa lee 
pReeyaatelyskeeh 
yedeeneetsaa oo ovoy 
zonee?

Има ли 
пријатељских 
јединица у овој 
зони?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

eemaa lee 
shoomoveeteeh 
oblaastee oo 
bleezeenee?

Има ли 
шумовитих 
области у 
близини?

3-22 Are there rivers near 
this route?

eemaa lee Rekaa 
oo bleezeenee ovog 
pRaavtsaa?

Има ли река у 
близини овог 
правца?

3-23 How many miles? koleeko meelyaa? Колико миља?

3-24 How many kilometers? koleeko 
keelometaaRaa?

Колико 
километара?

3-20 Are there friendly units 
in the area?

eemaa lee 
pReeyaatelyskeeh 
yedeeneetsaa oo ovoy 
zonee?

Има ли 
пријатељских 
јединица у овој 
зони?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

eemaa lee 
shoomoveeteeh 
oblaastee oo 
bleezeenee?

Има ли 
шумовитих 
области у 
близини?

3-22 Are there rivers near 
this route?

eemaa lee Rekaa 
oo bleezeenee ovog 
pRaavtsaa?

Има ли река у 
близини овог 
правца?

3-23 How many miles? koleeko meelyaa? Колико миља?

3-24 How many kilometers? koleeko 
keelometaaRaa?

Колико 
километара?

3-20 Are there friendly units 
in the area?

eemaa lee 
pReeyaatelyskeeh 
yedeeneetsaa oo ovoy 
zonee?

Има ли 
пријатељских 
јединица у овој 
зони?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

eemaa lee 
shoomoveeteeh 
oblaastee oo 
bleezeenee?

Има ли 
шумовитих 
области у 
близини?

3-22 Are there rivers near 
this route?

eemaa lee Rekaa 
oo bleezeenee ovog 
pRaavtsaa?

Има ли река у 
близини овог 
правца?

3-23 How many miles? koleeko meelyaa? Колико миља?

3-24 How many kilometers? koleeko 
keelometaaRaa?

Колико 
километара?

3-20 Are there friendly units 
in the area?

eemaa lee 
pReeyaatelyskeeh 
yedeeneetsaa oo ovoy 
zonee?

Има ли 
пријатељских 
јединица у овој 
зони?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

eemaa lee 
shoomoveeteeh 
oblaastee oo 
bleezeenee?

Има ли 
шумовитих 
области у 
близини?

3-22 Are there rivers near 
this route?

eemaa lee Rekaa 
oo bleezeenee ovog 
pRaavtsaa?

Има ли река у 
близини овог 
правца?

3-23 How many miles? koleeko meelyaa? Колико миља?

3-24 How many kilometers? koleeko 
keelometaaRaa?

Колико 
километара?
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3-25
Are there major 
highways on the 
route?

eemaa lee glaavneeh 
aaooto-pootevaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли главних 
ауто-путева у 
овом правцу?

3-26 Are any major roads 
on the route?

eemaa lee glaavneeh 
pootevaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли главних 
путева у овом 
правцу?

3-27 Is there a railway near 
this road?

eemaa lee pRoogaa 
oo bleezeenee ovog 
pootaa?

Има ли пруга 
у близини овог 
пута?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

eemaa lee sheenaa oo 
oopotRebee?

Има ли шина у 
употреби?

3-29 Is there a railway 
crossing?

eemaa lee 
ookRshtaanye 
sheenaa?

Има ли укрштање 
шина?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

eemaa lee glaavneeh 
aaooto-pootevaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли главних 
ауто-путева у 
овом правцу?

3-26 Are any major roads 
on the route?

eemaa lee glaavneeh 
pootevaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли главних 
путева у овом 
правцу?

3-27 Is there a railway near 
this road?

eemaa lee pRoogaa 
oo bleezeenee ovog 
pootaa?

Има ли пруга 
у близини овог 
пута?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

eemaa lee sheenaa oo 
oopotRebee?

Има ли шина у 
употреби?

3-29 Is there a railway 
crossing?

eemaa lee 
ookRshtaanye 
sheenaa?

Има ли укрштање 
шина?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

eemaa lee glaavneeh 
aaooto-pootevaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли главних 
ауто-путева у 
овом правцу?

3-26 Are any major roads 
on the route?

eemaa lee glaavneeh 
pootevaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли главних 
путева у овом 
правцу?

3-27 Is there a railway near 
this road?

eemaa lee pRoogaa 
oo bleezeenee ovog 
pootaa?

Има ли пруга 
у близини овог 
пута?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

eemaa lee sheenaa oo 
oopotRebee?

Има ли шина у 
употреби?

3-29 Is there a railway 
crossing?

eemaa lee 
ookRshtaanye 
sheenaa?

Има ли укрштање 
шина?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

eemaa lee glaavneeh 
aaooto-pootevaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли главних 
ауто-путева у 
овом правцу?

3-26 Are any major roads 
on the route?

eemaa lee glaavneeh 
pootevaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли главних 
путева у овом 
правцу?

3-27 Is there a railway near 
this road?

eemaa lee pRoogaa 
oo bleezeenee ovog 
pootaa?

Има ли пруга 
у близини овог 
пута?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

eemaa lee sheenaa oo 
oopotRebee?

Има ли шина у 
употреби?

3-29 Is there a railway 
crossing?

eemaa lee 
ookRshtaanye 
sheenaa?

Има ли укрштање 
шина?



3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

eemaa lee pRometnaa 
RaaskRsneetsaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли прометна 
раскрсница у овом 
правцу?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

daa lee ye naa 
ovom pootoo goost 
saaobRaatyaay?

Да ли је на 
овом путу густ 
саобраћај?

3-32 Does this road have 
curbs?

daa lee ovaay poot 
eemaa kReeveene?

Да ли овај пут има 
кривине?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

daa lee soo 
tRotoaaRee 
postaavlyenee ooz 
poot?

Да ли су тротоари 
постављени уз 
пут?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

eemaa lee 
peshaachkog 
saaobRaatyaayaa naa 
pootoo?

Има ли пешачког 
саобраћаја на 
путу?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

eemaa lee pRometnaa 
RaaskRsneetsaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли прометна 
раскрсница у овом 
правцу?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

daa lee ye naa 
ovom pootoo goost 
saaobRaatyaay?

Да ли је на 
овом путу густ 
саобраћај?

3-32 Does this road have 
curbs?

daa lee ovaay poot 
eemaa kReeveene?

Да ли овај пут има 
кривине?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

daa lee soo 
tRotoaaRee 
postaavlyenee ooz 
poot?

Да ли су тротоари 
постављени уз 
пут?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

eemaa lee 
peshaachkog 
saaobRaatyaayaa naa 
pootoo?

Има ли пешачког 
саобраћаја на 
путу?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

eemaa lee pRometnaa 
RaaskRsneetsaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли прометна 
раскрсница у овом 
правцу?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

daa lee ye naa 
ovom pootoo goost 
saaobRaatyaay?

Да ли је на 
овом путу густ 
саобраћај?

3-32 Does this road have 
curbs?

daa lee ovaay poot 
eemaa kReeveene?

Да ли овај пут има 
кривине?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

daa lee soo 
tRotoaaRee 
postaavlyenee ooz 
poot?

Да ли су тротоари 
постављени уз 
пут?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

eemaa lee 
peshaachkog 
saaobRaatyaayaa naa 
pootoo?

Има ли пешачког 
саобраћаја на 
путу?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

eemaa lee pRometnaa 
RaaskRsneetsaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли прометна 
раскрсница у овом 
правцу?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

daa lee ye naa 
ovom pootoo goost 
saaobRaatyaay?

Да ли је на 
овом путу густ 
саобраћај?

3-32 Does this road have 
curbs?

daa lee ovaay poot 
eemaa kReeveene?

Да ли овај пут има 
кривине?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

daa lee soo 
tRotoaaRee 
postaavlyenee ooz 
poot?

Да ли су тротоари 
постављени уз 
пут?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

eemaa lee 
peshaachkog 
saaobRaatyaayaa naa 
pootoo?

Има ли пешачког 
саобраћаја на 
путу?
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3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

eemaa lee meenskeeh 
polyaa oo bleezeenee 
ovog pRaavtsaa?

Има ли минских 
поља у близини 
овог правца?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

eemaa lee eekaakveeh 
oReeyenteeRaa oo 
bleezeenee ovog 
pRaavtsaa?

Има ли икаквих 
оријентира у 
близини овог 
правца?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

koleekoo tezheenoo 
mozhe most daa 
podnese?

Колику тежину 
може мост да 
поднесе?

3-38 What material is the 
bridge made of?

od koyeg 
maateReeyaalaa ye 
naapRaavlyen most?

Од којег 
материјала је 
направљен мост?

3-39 How wide is the 
tunnel?

koleeko ye sheeRok 
toonel?

Колико је широк 
тунел?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

eemaa lee meenskeeh 
polyaa oo bleezeenee 
ovog pRaavtsaa?

Има ли минских 
поља у близини 
овог правца?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

eemaa lee eekaakveeh 
oReeyenteeRaa oo 
bleezeenee ovog 
pRaavtsaa?

Има ли икаквих 
оријентира у 
близини овог 
правца?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

koleekoo tezheenoo 
mozhe most daa 
podnese?

Колику тежину 
може мост да 
поднесе?

3-38 What material is the 
bridge made of?

od koyeg 
maateReeyaalaa ye 
naapRaavlyen most?

Од којег 
материјала је 
направљен мост?

3-39 How wide is the 
tunnel?

koleeko ye sheeRok 
toonel?

Колико је широк 
тунел?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

eemaa lee meenskeeh 
polyaa oo bleezeenee 
ovog pRaavtsaa?

Има ли минских 
поља у близини 
овог правца?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

eemaa lee eekaakveeh 
oReeyenteeRaa oo 
bleezeenee ovog 
pRaavtsaa?

Има ли икаквих 
оријентира у 
близини овог 
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Има ли икаквих 
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tunnel?
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toonel?

Колико је широк 
тунел?



3-40 How high is the 
tunnel?

koleeko ye veesok 
toonel?

Колико је висок 
тунел?

3-41 How long is the 
tunnel?

koleeko ye doog 
toonel?

Колико је дуг 
тунел?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

eemaa lee kontRolnaa 
taachkaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли контролна 
тачка у овом 
правцу?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

eemaa lee tesnaats 
(oozaan poot koyee 
onemogootyaavaa 
pRolaaz tRoopaa eelee 
vozeelaa) oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли теснац 
(узан пут који 
онемогућава 
пролаз трупа или 
возила) у овом 
правцу?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

daa lee ye tesnaats 
plaaneeRaan naa 
pootoo?

Да ли је теснац 
планиран на путу?
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Колико је дуг 
тунел?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

eemaa lee kontRolnaa 
taachkaa oo ovom 
pRaavtsoo?

Има ли контролна 
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3-44 Is a defile being 
planned on the road?

daa lee ye tesnaats 
plaaneeRaan naa 
pootoo?

Да ли је теснац 
планиран на путу?
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3-45 Is the road blocked? daa lee ye poot 
blokeeRaan?

Да ли је пут 
блокиран?

3-46 Is the road flooded? daa lee ye poot 
poplaavlyen?

Да ли је пут 
поплављен?

3-47 Is the road clear? daa lee poot cheest? Да ли пут чист?

3-48 What is blocking the 
road? shtaa blokeeRaa poot? Шта блокира пут?

3-49 Does this road get 
flooded often?

daa lee ye ovaay poot 
chesto poplaavlyen?

Да ли је овај пут 
често поплављен?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

eemaa lee kontRolneeh 
taachaakaa naa ovom 
pootoo?

Има ли 
контролних тачака 
на овом путу?

3-51 Does the road get 
narrow?

daa lee se poot 
soozhaavaa?

Да ли се пут 
сужава?

3-45 Is the road blocked? daa lee ye poot 
blokeeRaan?

Да ли је пут 
блокиран?

3-46 Is the road flooded? daa lee ye poot 
poplaavlyen?

Да ли је пут 
поплављен?

3-47 Is the road clear? daa lee poot cheest? Да ли пут чист?

3-48 What is blocking the 
road? shtaa blokeeRaa poot? Шта блокира пут?

3-49 Does this road get 
flooded often?

daa lee ye ovaay poot 
chesto poplaavlyen?

Да ли је овај пут 
често поплављен?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

eemaa lee kontRolneeh 
taachaakaa naa ovom 
pootoo?

Има ли 
контролних тачака 
на овом путу?

3-51 Does the road get 
narrow?

daa lee se poot 
soozhaavaa?

Да ли се пут 
сужава?

3-45 Is the road blocked? daa lee ye poot 
blokeeRaan?

Да ли је пут 
блокиран?

3-46 Is the road flooded? daa lee ye poot 
poplaavlyen?

Да ли је пут 
поплављен?

3-47 Is the road clear? daa lee poot cheest? Да ли пут чист?

3-48 What is blocking the 
road? shtaa blokeeRaa poot? Шта блокира пут?

3-49 Does this road get 
flooded often?

daa lee ye ovaay poot 
chesto poplaavlyen?

Да ли је овај пут 
често поплављен?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

eemaa lee kontRolneeh 
taachaakaa naa ovom 
pootoo?

Има ли 
контролних тачака 
на овом путу?

3-51 Does the road get 
narrow?

daa lee se poot 
soozhaavaa?

Да ли се пут 
сужава?

3-45 Is the road blocked? daa lee ye poot 
blokeeRaan?

Да ли је пут 
блокиран?

3-46 Is the road flooded? daa lee ye poot 
poplaavlyen?

Да ли је пут 
поплављен?

3-47 Is the road clear? daa lee poot cheest? Да ли пут чист?

3-48 What is blocking the 
road? shtaa blokeeRaa poot? Шта блокира пут?

3-49 Does this road get 
flooded often?

daa lee ye ovaay poot 
chesto poplaavlyen?

Да ли је овај пут 
често поплављен?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

eemaa lee kontRolneeh 
taachaakaa naa ovom 
pootoo?

Има ли 
контролних тачака 
на овом путу?

3-51 Does the road get 
narrow?

daa lee se poot 
soozhaavaa?

Да ли се пут 
сужава?



3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

daa lee ste choolee 
zaa opstRooktseeye oo 
ovom pRaavtsoo?

Да ли сте чули 
за опструкције у 
овом правцу?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

koyaa ye naayneezhaa 
goRnyaa dozvolaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Која је најнижа 
горња дозвола у 
овом правцу?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

mozhete lee pRetyee 
Rekoo naa ovoy 
lokaatseeyee?

Можете ли прећи 
реку на овој 
локацији?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

koleeko ye 
sheeRokaa Rekaa 
naa ovoy taachkee 
ookRshtaanyaa?

Колико је широка 
река на овој тачки 
укрштања?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

daa lee se mogoo 
koReesteetee vozeelaa 
naa pRelaazoo?

Да ли се могу 
користити возила 
на прелазу?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

daa lee ste choolee 
zaa opstRooktseeye oo 
ovom pRaavtsoo?

Да ли сте чули 
за опструкције у 
овом правцу?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

koyaa ye naayneezhaa 
goRnyaa dozvolaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Која је најнижа 
горња дозвола у 
овом правцу?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

mozhete lee pRetyee 
Rekoo naa ovoy 
lokaatseeyee?

Можете ли прећи 
реку на овој 
локацији?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

koleeko ye 
sheeRokaa Rekaa 
naa ovoy taachkee 
ookRshtaanyaa?

Колико је широка 
река на овој тачки 
укрштања?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

daa lee se mogoo 
koReesteetee vozeelaa 
naa pRelaazoo?

Да ли се могу 
користити возила 
на прелазу?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

daa lee ste choolee 
zaa opstRooktseeye oo 
ovom pRaavtsoo?

Да ли сте чули 
за опструкције у 
овом правцу?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

koyaa ye naayneezhaa 
goRnyaa dozvolaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Која је најнижа 
горња дозвола у 
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3-54 Can you cross the 
river at this location?

mozhete lee pRetyee 
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koleeko ye 
sheeRokaa Rekaa 
naa ovoy taachkee 
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река на овој тачки 
укрштања?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

daa lee se mogoo 
koReesteetee vozeelaa 
naa pRelaazoo?

Да ли се могу 
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на прелазу?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

daa lee ste choolee 
zaa opstRooktseeye oo 
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ovom pRaavtsoo?

Која је најнижа 
горња дозвола у 
овом правцу?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

mozhete lee pRetyee 
Rekoo naa ovoy 
lokaatseeyee?

Можете ли прећи 
реку на овој 
локацији?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

koleeko ye 
sheeRokaa Rekaa 
naa ovoy taachkee 
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река на овој тачки 
укрштања?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

daa lee se mogoo 
koReesteetee vozeelaa 
naa pRelaazoo?

Да ли се могу 
користити возила 
на прелазу?
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3-57 Is this a fast-moving 
stream? daa lee ye potok bRz? Да ли је поток 

брз?

3-58 How fast is the water 
in this river?

koleeko ye bRzaa 
vodaa oo ovoy Retsee?

Колико је брза 
вода у овој реци?

3-59 How deep is this 
waterway?

koleeko ye doobok 
vodenee tok?

Колико је дубок 
водени ток?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mozhe lee se potok 
pRetyee oo ovo dobaa 
godeene?

Може ли се поток 
прећи у ово доба 
године?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

daa lee ovaa 
Rekaa poplaavee 
eeznenaadaa oo ovo 
dobaa godeene?

Да ли ова река 
поплави изненада 
у ово доба 
године?

3-57 Is this a fast-moving 
stream? daa lee ye potok bRz? Да ли је поток 

брз?

3-58 How fast is the water 
in this river?

koleeko ye bRzaa 
vodaa oo ovoy Retsee?

Колико је брза 
вода у овој реци?

3-59 How deep is this 
waterway?

koleeko ye doobok 
vodenee tok?

Колико је дубок 
водени ток?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mozhe lee se potok 
pRetyee oo ovo dobaa 
godeene?

Може ли се поток 
прећи у ово доба 
године?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

daa lee ovaa 
Rekaa poplaavee 
eeznenaadaa oo ovo 
dobaa godeene?

Да ли ова река 
поплави изненада 
у ово доба 
године?

3-57 Is this a fast-moving 
stream? daa lee ye potok bRz? Да ли је поток 

брз?

3-58 How fast is the water 
in this river?

koleeko ye bRzaa 
vodaa oo ovoy Retsee?

Колико је брза 
вода у овој реци?

3-59 How deep is this 
waterway?

koleeko ye doobok 
vodenee tok?

Колико је дубок 
водени ток?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mozhe lee se potok 
pRetyee oo ovo dobaa 
godeene?

Може ли се поток 
прећи у ово доба 
године?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

daa lee ovaa 
Rekaa poplaavee 
eeznenaadaa oo ovo 
dobaa godeene?

Да ли ова река 
поплави изненада 
у ово доба 
године?

3-57 Is this a fast-moving 
stream? daa lee ye potok bRz? Да ли је поток 

брз?

3-58 How fast is the water 
in this river?

koleeko ye bRzaa 
vodaa oo ovoy Retsee?

Колико је брза 
вода у овој реци?

3-59 How deep is this 
waterway?

koleeko ye doobok 
vodenee tok?

Колико је дубок 
водени ток?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mozhe lee se potok 
pRetyee oo ovo dobaa 
godeene?

Може ли се поток 
прећи у ово доба 
године?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

daa lee ovaa 
Rekaa poplaavee 
eeznenaadaa oo ovo 
dobaa godeene?

Да ли ова река 
поплави изненада 
у ово доба 
године?



3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

eemaa lee poono 
veleekog kaamenyaan 
oo Rechnom 
koReetoo?

Има ли пуно 
великог камењан 
у речном кориту?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

daa lee soo obaale 
Reke veomaa stRme?

Да ли су обале 
реке веома 
стрме?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

eemaa lee pRepRekaa 
naa obaalee Reke?

Има ли препрека 
на обали реке?

3-65 Has the roadway 
eroded?

daa lee ye poot 
eRodeeRaao?

Да ли је пут 
еродирао?

3-66 Is there any snow on 
this route?

eemaa lee snegaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли снега у 
овом правцу?

3-67 Is this route covered 
with ice?

daa lee ye ovaay 
pRaavaats 
pRekReeven ledom?

Да ли је овај 
правац прекривен 
ледом?

3-62 Are there a lot of large 
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Има ли препрека 
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3-65 Has the roadway 
eroded?

daa lee ye poot 
eRodeeRaao?

Да ли је пут 
еродирао?

3-66 Is there any snow on 
this route?

eemaa lee snegaa oo 
ovom pRaavtsoo?

Има ли снега у 
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3-67 Is this route covered 
with ice?
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Да ли је овај 
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C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. ocheesteete poot Очистите пут

3-69 Mark critical points on 
the map. 

obelezheete 
kReeteechne taachke 
naa maapee

Обележите 
критичне тачке на 
мапи.

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. pokaazheete mee naa 
maapee

Покажите ми на 
мапи.

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

pokaazheete mee eez 
koyeg ye pRaavtsaa 
doshlo vozeelo

Покажите ми из 
којег је правца 
дошло возило.
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

mee tyemo 
spRovestee Raatne 
nepReeyaatelyske 
zaatvoReneeke

Ми ћемо 
спровести ратне 
непријатељске 
затворенике.

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilian 
internees) later.

voynaa poleetseeyaa 
tye vRaateetee 
oo zemlyoo 
nepReeyaatelykse 
Raatne ee tseeveelne 
zaatvoReneeke 
kaasneeye

Војна полиција ће 
вратити у земљу 
непријатељксе 
ратне и цивилне 
затворенике 
касније.
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4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

mee tyemo 
postoopaatee 
pRemaa sveem 
nepReeyaatelyskeem 
Raatneem ee 
tseeveelneem 
zaaRoblyeneetseemaa 
pReme odRedbaamaa 
zhenevske 
konventseeye

Ми ћемо 
поступати 
према свим 
непријатељским 
ратним и 
цивилним 
заробљеницима 
према одредбама 
Женевске 
конвенције.

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

pRvaa pomoty tye 
beetee pRoozhenaa 
sveem povRedyeneem

Прва помоћ ће 
бити пружена 
свим повређеним.

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

mee tyemo 
postoopaatee 
pRemaa sveem 
nepReeyaatelyskeem 
Raatneem ee 
tseeveelneem 
zaaRoblyeneetseemaa 
pReme odRedbaamaa 
zhenevske 
konventseeye

Ми ћемо 
поступати 
према свим 
непријатељским 
ратним и 
цивилним 
заробљеницима 
према одредбама 
Женевске 
конвенције.

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

pRvaa pomoty tye 
beetee pRoozhenaa 
sveem povRedyeneem

Прва помоћ ће 
бити пружена 
свим повређеним.

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

mee tyemo 
postoopaatee 
pRemaa sveem 
nepReeyaatelyskeem 
Raatneem ee 
tseeveelneem 
zaaRoblyeneetseemaa 
pReme odRedbaamaa 
zhenevske 
konventseeye

Ми ћемо 
поступати 
према свим 
непријатељским 
ратним и 
цивилним 
заробљеницима 
према одредбама 
Женевске 
конвенције.

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

pRvaa pomoty tye 
beetee pRoozhenaa 
sveem povRedyeneem

Прва помоћ ће 
бити пружена 
свим повређеним.

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

mee tyemo 
postoopaatee 
pRemaa sveem 
nepReeyaatelyskeem 
Raatneem ee 
tseeveelneem 
zaaRoblyeneetseemaa 
pReme odRedbaamaa 
zhenevske 
konventseeye

Ми ћемо 
поступати 
према свим 
непријатељским 
ратним и 
цивилним 
заробљеницима 
према одредбама 
Женевске 
конвенције.

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

pRvaa pomoty tye 
beetee pRoozhenaa 
sveem povRedyeneem

Прва помоћ ће 
бити пружена 
свим повређеним.



4-5
We will protect all 
EPWs and CIs against 
ill treatment.

zaashteeteetyemo 
od zlostvlyaanyaa 
sve Raatne 
nepReeyaatelyske 
ee tseeveelne 
zaaRoblyeneeke

Заштитићемо 
од злоствљања 
све ратне 
непријатељске 
и цивилне 
заробљенике.

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

svee voynee Raatnee 
ee tseeveelnee 
zaaRoblyeneetsee tye 
beetee pRetRaazhenee 
ee oznaachenee

Сви војни ратни 
и цивилни 
заробљеници ће 
бити претражени и 
означени.

4-7 We will safeguard your 
money and valuables.

zaashteeteetyemo 
vaash novaats ee 
vRednostee

Заштитићемо 
Ваш новац и 
вредности.
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4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

daatyemo vaam 
Raachoon zaa vaash 
novaats ee vRednostee

Даћемо Вам рачун 
за Ваш новац и 
вредности.

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

novaats ee vRednostee 
tye vaam beetee 
vRaatyenee

Новац и вредности 
ће Вам бити 
враћени.

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

odveshtyemo vaas do 
ogRaadyene zone

Одвешћемо Вас 
до ограђене зоне.

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

dozvolyeno vaam 
ye daa kopaate 
stRelyaachkee zaaklon

Дозвољено Вам 
је да копате 
стрељачки заклон.

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

dozvolyeno vaam ye 
daa kopaate Roope oo 
zemlyee zaa zaaklon

Дозвољено Вам је 
да копате рупе у 
земљи за заклон.
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4-13 We have to question 
you.

moRaamo daa vaas 
eespeetaamo

Морамо да Вас 
испитамо.

4-14 Somebody will 
question you now.

neko tye vaas saadaa 
eespeetaatee

Неко ће Вас сада 
испитати.

4-15 You will be taken to 
another location.

beetyete odvedenee 
naa dRoogoo 
lokaatseeyoo

Бићете одведени 
на другу локацију.

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

beetye vaam dodelyen 
eedenteefeekaatsee-
onee bRoy 
(zaatvoReneechkee 
bRoy)

Биће Вам 
додељен 
идентификациони 
број (затворенички 
број).
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4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

vaash bRoy tye 
beetee daat 
zaatvoReneechkom 
voynom 
eenfoRmaatseeonom 
tsentRoo

Ваш број 
ће бити дат 
Затвореничком 
војном 
информационом 
центру.

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid?
daa lee vaam ye 
potRebnaa pRvaa 
pomoty?

Да ли Вам је 
потребна прва 
помоћ?

4-19 Are you hurt? daa lee ste 
povRedyenee?

Да ли сте 
повређени?

4-20 Do you need food? daa lee tRebaate 
hRaanoo?

Да ли требате 
храну?

4-21 Do you need water? daa lee tRebaate 
vodoo?

Да ли требате 
воду?

4-17
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C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from the 
elements.

pReepRemeete 
zaaklone daa 
zaashteeteete 
nepReeyaatelyske 
voyne zaaRoblyneeke 
od elemenaataa

Припремите 
заклоне да 
заштитите 
непријатељске 
војне заробљнике 
од елемената.

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

svee mooshkee 
nepReeyaatelyskee 
voynee 
zaatvoReneetsee tye 
beetee pRebaachenee 
naa dRoogoo 
lokaatseeyoo

Сви мушки 
непријатељски 
војни затвореници 
ће бити пребачени 
на другу локацију.

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

ne RaazgovaaRaayte 
nee saa keem

Не разговарајте ни 
са ким.
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4-32 Stand still. staaneete meeRno Станите мирно.
4-33 Move here. dodyeete ovaamo Дођите овамо.

4-34 Stay within this area. ostaaneete oo ovoy 
zonee

Останите у овој 
зони.

4-35 Do not cross this 
boundary.

nemoyte pRetyee ovoo 
gRaaneetsoo

Немојте прећи ову 
границу.
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

vodeemo konvoy kRoz 
ovoo zonoo

Водимо конвој 
кроз ову зону.

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

mee smo odogovoRnee 
zaa bezbednost 
konvoyaa

Ми смо 
одоговорни 
за безбедност 
конвоја.

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

moRaamo 
eezvRsheetee 
seegooRnosnoo 
eenspektseeyoo sveeh 
vozeelaa

Морамо извршити 
сигурносну 
инспекцију свих 
возила.

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

moRaamo vozeetee 
konvoy pReko ove 
RaaskRsneetse

Морамо возити 
конвој преко ове 
раскрснице.
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5-5 We are escorting the 
convoy. pRaateemo konvoy Пратимо конвој.

5-6 We must seek an 
alternate route.

moRaamo tRaazheetee 
aalteRnaateevnee poot

Морамо тражити 
алтернативни пут.

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

koReesteetyemo 
tenkove daa 
detoneeRaamo meene

Користићемо 
тенкове да 
детонирамо мине.

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

snaaypeReestee 
mogoo pootsaatee naa 
konvoy oo ovoy zonee

Снајперисти могу 
пуцати на конвој у 
овој зони.

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

neeksplodeeRaane 
boRbene naapRaave 
mogoo beetee 
postaavlyene naa 
pootoo

Неексплодиране 
борбене направе 
могу бити 
постављене на 
путу.
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5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

konvoy tye 
naastaaveetee kaadaa 
se zaaoostaavee 
naapaad eez zaasede

Конвој ће 
наставити када се 
заустави напад из 
заседе.

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

eemaa lee taamo most 
daa se pRedye Rekaa?

Има ли тамо мост 
да се пређе река?

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

daa lee tye most 
eezdRzhaatee teshkaa 
vozeelaa?

Да ли ће мост 
издржати тешка 
возила?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

vodee lee ovaay poot 
kRoz nekee gRaad?

Води ли овај пут 
кроз неки град?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

daa lee ovaay 
poot vodee kRoz 
zone goostog 
saaobRaatyaayaa?

Да ли овај пут 
води кроз зоне 
густог саобраћаја?
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C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. potRebnaa naam ye 
pomoty

Потребна нам је 
помоћ.

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

paazeete naa meene 
eeznenaadyenyaa oo 
ovoy zonee

Пазите на мине 
изненађења у овој 
зони.

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

nemoyte vozeetee naa 
staayaaleeshteemaa 
naa pootoo

Немојте возити на 
стајалиштима на 
путу.

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

pRaateete vozeelo 
eespRed vaas

Пратите возило 
испред Вас.
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

postaavlyaamo 
tesnaats (oozaan 
pRolaaz koyee 
onemogootyaavaa 
pRolaaz tRoopaa ee 
vozeelaa).

Постављамо 
теснац (узан 
пролаз који 
онемогућава 
пролаз трупа и 
возила).

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

voynaa poleetseeyaa 
tye dopoosteetee 
pRolaaz saamo oo 
yednom pRaavtsoo zaa 
vReme pRolaaskaa 
kRoz tesnaats

Војна полиција ће 
допустити пролаз 
само у једном 
правцу за време 
проласка кроз 
теснац.
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6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

kontRole oo tesnaatsoo 
obezbedyooyoo pRotok 
saaobRaatyaayaa saa 
maalo zaastoyaa

Контроле 
у теснацу 
обезбеђују проток 
саобраћаја са 
мало застоја.

B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

daa lee vaas 
ye pRegledaalo 
obezbedyenye?

Да ли Вас је 
прегледало 
обезбеђење?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

daa lee ye goost 
saaobRaatyaay oo 
ovoy zonee?

Да ли је густ 
саобраћај у овој 
зони?

6-6
Do you know that this 
road is off limits to 
local residents?

daa lee znaate daa ye 
ovaay poot zaatvoRen 
zaa meshtaane?

Да ли знате да је 
овај пут затворен 
за мештане?
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

kRetyeete se saamo oo 
yednom pRaavtsoo

Крећите се само у 
једном правцу.

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

pRodyeete naakon 
shto pRodyoo voynaa 
vozeelaa

Прођите након 
што прођу војна 
возила.

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

nemoyte zaaobeetyee 
bezbedonosne 
kontRolne taachke

Немојте заобићи 
безбедоносне 
контролне тачке.

6-10 Please follow the 
signs.

moleem vaas 
pRaateete znaake

Молим Вас 
пратите знаке.

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

pomeReete vozeelo 
naa stRaanoo pootaa

Померите возило 
на страну пута.

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. ocheesteete poot Очистите пут.
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6-13 Clear the area. ocheesteete zonoo Очистите зону.
6-14 Follow this vehicle. pRaateete vozeelo Пратите возило.

6-15 Search this vehicle. pRetRaazheete 
vozeelo

Претражите 
возило.

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

obezbedeete tseloo 
zonoo zaa konvoy

Обезбедите целу 
зону за конвој.
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

dobeetyemo Raatne 
nepReeyaatRlyske 
zaaRoblyeneeke 
od boRbeneeh 
yedeeneetsaa

Добићемо ратне 
непријатрљске 
заробљенике 
од борбених 
јединица.

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

moRaamo daa 
evaakooeeshemo 
Raatne 
nepReeyaatelyske 
zaatvoReneeke eez 
Raatne zone

Морамо да 
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7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

eespoRoocheetyemo 
Raatne voyne 
zaaRoblyneeke 
odgovaaRaayootyeem 
vlaasteemaa

Испоручићемо 
ратне војне 
заробљнике 
одговарајућим 
властима.

7-4 We are here to enforce 
the law.

ovde smo daa 
spRovedemo zaakon

Овде смо да 
спроведемо закон.

7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

ovde smo daa 
pomognemo lokaalne 
snaage zaakonaa aako 
ye potRebno

Овде смо да 
помогнемо 
локалне снаге 
закона ако је 
потребно.

7-6 We will respond to any 
attack.

oozvRaateetyemo naa 
beelo koyee naapaad

Узвратићемо на 
било који напад.
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7-7 We are here to protect 
the loading zones.

ovde smo daa 
zaashteeteemo zonoo 
ootovaaRaa

Овде смо да 
заштитимо зону 
утовара.

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

paatRoleeRaamo 
naa pootoo daa 
otkReeyemo ee 
odbRaaneemo pRetnye

Патролирамо на 
путу да откријемо 
и одбранимо 
претње.

7-9 We are mapping the 
terrain features.

kaaRtogRaafeeRaamo 
teRenske 
kaaRaakteReesteeke

Картографирамо 
теренске 
карактеристике.

7-10 We will protect these 
pipelines.

zaashteeteetyemo 
tsevovod

Заштитићемо 
цевовод.

7-11 We are providing 
security to this convoy.

omogootyaamo 
bezbednost ovog 
konvoyaa

Омогућамо 
безбедност овог 
конвоја.
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

koleeko ye oodaalyen 
ovoy gRaad?

Колико је удаљен 
овој град?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

kaako se zove 
ovaay laanaats 
pRotezaanyaa?

Како се зове овај 
ланац протезања?

7-14 Where are the water 
pipes? 

gde soo vodovodne 
tsevee?

Где су водоводне 
цеви?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

eemaa lee 
nookleaaRne 
beeloshke eelee 
hemeeyske (nbХ) 
kontmeenaatseeye oo 
ovoy zonee?

Има ли нуклеарне 
билошке или 
хемијске (НБХ) 
контминације у 
овој зони?
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C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

sklaadeeshte oo 
ovoy zonee ye vaan 
oopotRebe

Складиште у 
овој зони је ван 
употребе.

7-17 You must report any 
NBC contamination.

moRaate daa 
pReeyaaveetee beelo 
koyoo nookleaaRnoo, 
beeoloshkoo eelee 
hemeeyskoo (enbehaa) 
kontaameenaatseeyoo

Морате да 
пријавити било 
коју нуклеарну, 
биолошку или 
хемијску (НБХ) 
контаминацију.

7-18 These are secured 
areas.

taamo soo bezbedne 
zone

Тамо су безбедне 
зоне.

7-19 This is a blocked area. ovo ye blokeeRaanaa 
zonaa

Ово је блокирана 
зона.

7-20 This area is off limits. ovaa zonaa ye vaan 
oopotRebe

Ова зона је ван 
употребе.
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7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

baaReeyeRe tye 
spRecheetee beelo 
koyee naapaad

Баријере ће 
спречити било који 
напад.

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

odlaazeete! ovo ye 
kontaameeneeRaanaa 
zonaa

Одлазите! Ово је 
контаминирана 
зона.

7-23 Stay away from the 
railways.

oodaalyeete se od 
pRooge

Удаљите се од 
пруге.

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

oodaalyeete se! ovo 
soo zaabRaanyene 
zone

Удаљите се! Ово 
су забрањене 
зоне.

7-25 Don’t move. ne pomeRaayte se Не померајте се.
7-26 Move fast! eedeete bRzhe! Идите брже!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site zonaa naapaadaa eez 
zaasede

Зона напада из 
заседе.

8-2 Bridge most Мост
8-3 Cave petyeenaa Пећина
8-4 Clay gleenaa Глина
8-5 Desert poosteenyaa Пустиња

8-6 Downed power lines spooshtene elektReechne 
zheetse

Спуштене 
електричне жице

8-7 Farmland obRaadyenaa zemlyaa Обрађена земља
8-8 Forest shoomaa Шума
8-9 Grassland tRaavnyaak Травњак

8-10 Gravel shlyoonaak Шљунак
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8-3 Cave petyeenaa Пећина
8-4 Clay gleenaa Глина
8-5 Desert poosteenyaa Пустиња

8-6 Downed power lines spooshtene elektReechne 
zheetse

Спуштене 
електричне жице
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8-11 Large craters veleekee kRaateRee Велики кратери
8-12 Logs zaapees Запис
8-13 Marsh maaRsh Марш
8-14 Minefield meensko polye Минско поље
8-15 Mines meene Мине
8-16 Mountains plaaneene Планине
8-17 Mudslides kleezeeshte Клизиште
8-18 National park naatseeonaalnee paaRk Национални парк

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

enbehaa (nookleaaRno 
/ beeoloshkee 
/ hemeeyskee) 
kontaameeneeRaanaa 
zonaa

НБХ (Нуклеарно 
/ Биолошки 
/ Хемијски) 
контаминирана 
зона

8-20 Ordnance boRbenaa tehneekaa Борбена техника
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8-21 Pastures paashnyaak Пашњак
8-22 Paving АsfaalteeRaanye Асфалтирање
8-23 Power lines elektReechnee vod Електрични вод
8-24 Protected area zaashteetyenaa zonaa Заштићена зона
8-25 Quicksand zheevee pesaak Живи песак
8-26 Rock kaamen Камен
8-27 Rocks kaamenye Камење
8-28 Sand pesaak Песак
8-29 Slope naageeb Нагиб
8-30 Swamp mochvaaRaa Мочвара
8-31 Trees dRvetye Дрвеће
8-32 Tunnel toonel Тунел
8-33 Underpass podvozhnyaak Подвожњак
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8-34 Vehicles vozeelaa Возила
8-35 Wires zheetse Жице
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions				   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time				   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction		  9. Surgery Instructions		  17. Neurology
  2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
  3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
  4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
  6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
  7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
  8. Foley		  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions				   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time				   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction		  9. Surgery Instructions		  17. Neurology
  2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
  3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
  4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
  6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
  7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
  8. Foley		  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions				   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time				   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction		  9. Surgery Instructions		  17. Neurology
  2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
  3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
  4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
  6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
  7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
  8. Foley		  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions				   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time				   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction		  9. Surgery Instructions		  17. Neurology
  2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
  3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
  4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
  6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
  7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
  8. Foley		  16. Ophthalmology



DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil


